（二）
翻譯心得


對我而言，我一直覺得中翻英比英翻中還要容易，我也不清楚為什麼會這樣。再來是我真的很喜歡看小說，所以只要是翻譯故事的作業我都會做得很開心，跟翻譯一些專業知識的心情差很多！但這次的故事跟期中翻譯的故事類型又不一樣，這次的篇幅更短，所以在翻譯的時候我比較重視的是整個氣氛和轉折點的掌握，因為我認為一個這麼短的故事會好看一定是因為很緊湊。剛好我選的這則故事又是一個狙殺行動的故事，前面一開始令人毛骨悚然的感覺我希望有保留住。雖然故事結尾我沒有很喜歡(哪有什麼因為討厭世界就催眠自己的男朋友來殺自己的奇怪東西)，但我很喜歡最後的「讓我們重新開始吧」，有一種故事結束了又開始的感覺。遇到的困難是有些中文我不想要直接翻，因為我覺得會破壞氣氛，因此我翻譯的原則變成只要內容有98%符合，但氣氛100%貼切就好。像是前面有一句「……有必要的話，他甚至可以背出某天她的垃圾桶裡裝了什麼」，如果是翻成“if needed, he could even memorize what she had in her garbage can on a certain day”感覺很拗口又好笑，所以我選擇翻成 “if needed, he could even tell you what she had in her garbage can from the day before”。我覺得這樣翻雖然沒有造字面上直翻，但意思有到，而且又不破壞整個故事的氣氛。翻譯故事對我而言真的是一件很有趣的事情，而且短短的故事翻起來心情就很好，但唯一怕的是沒有翻好！

這學期又很幸運修到Jo的課，而且是翻譯課。我覺得翻譯是一個教起來會很枯燥乏味的東西，但老師把它變得有趣很多，除了給我們翻譯比較專業的文章之外，還會讓我們翻譯故事和歌曲。這樣除了能學到一些專業知識之外，偶爾也能輕鬆一下！但其實說實話，可能是我個人比較懶惰的關係，比起實作課我比較喜歡老師之前大二開的西洋文化史！那一門課的精采度真的無人能比，到現在都還念念不忘還想再上一次！我真的很喜歡上老師的理論課，可惜大三大四Jo似乎都不開這一種課了。下學期有機會還會修老師的寫作課，這學期面對吵鬧又愛遲到的我們辛苦妳了哈哈！新年快樂！
翻譯心得
這是我第一次上JO的課，與其說我在此課程中學到了翻譯專業，不如說我從JO身上學到了一種生活態度。

當然，翻譯是一種專業，但這學期上完後，我才真正體會到翻譯之博大精深！從前一直以為翻譯不難，只是像照鏡子那樣將一種語言換成另一種語言；現在才知道，翻譯是一種文化工作，除了語言上的專業，更重要也更困難的是，要了解兩種語言背後不同的文化脈絡。因此，翻譯時保持中立且客觀就顯得重要，就像JO曾經說過：「We are only human.」這句話點醒了我，讓我時時提醒自己要避免用自認為理所當然的主流價值來做翻譯，更要避免用自以為是的態度來看待和自己不一樣的生活方式甚至文化型態。

從JO身上更學到了一種態度，就是吸血！吸血之前，一定要確保自己是空的，才不會裝滿自我價值，而無法吸取不同想法甚至只好批評對方；每一篇別人的文章都是有用的，只要懂得吸血！每一種生活型態也都是有價值的，只要我們真正願意去了解而非用自以為是的主觀批判！保持開放的態度，其實學到、得到最多的肯定是自己！這是我從JO身上看到最不同的生活態度，也期勉自己能夠用如此高且開放的格局來看待不同的人事物，而不要小鼻子小眼睛地將眼界劃在自己的小圈圈裡。

衷心感謝JO！也感謝如此幸運選上這門課！

翻譯與習作期末心得
    這學期翻譯的作品大都出自著名評論家、作家、作詞人如Margaret Mead等，也就是說，在市場上屬於較成熟的作品，因此在翻譯的過程中，我們幾乎都是採被動的姿態在學習、接收新的資訊；然而這次翻譯中時部落格短篇小說卻給我另一種思考面向，在翻譯素人作家部落格作品時，會開始出現想修改或增減的念頭，變為一個較主動的位置，以我翻譯的作品「面具」來說，我欣賞它震撼有力的結尾，但對它選用的字詞或敘事方式較為失望，認為這樣的故事情節應該配上具同等特色的文句，譬如「她運動指尖摸索一陣，忽然顯出一個訝異的表情；他正想問，忽然覺得下巴一陣涼。幾乎沒有用力，面具就被她輕輕地揭開了。她果然是命中注定、會見到最真實的我那人啊；他在心裡感嘆著，忽然聽到她發出一聲尖叫。」這段就出現了三個「忽然」，有些詞語的重複可以表達出層次或強調，但我覺得這裡的重複比較像一種疏忽，文中許多這類的問題令我對翻譯出來的成果不甚滿意，卻也不曉得該不改擅自修改原文。我並不是在推卸自己的翻譯責任，雖然中翻英與英翻中不太適合相互比較，但單就轉換的過程來說，我明顯覺得這篇翻譯的完整度不如上一個作品。

    這讓我重新思考翻譯者的位置，不同於之前討論過忠於原文與否的議題，這裡的問題是翻譯者除了語言、文化的轉換外，是不是也能作為一個「改寫者」，將一部作品重新改造，賦予它新的形象。令人卻步而不敢擅自改寫的原因在於這等於用別人的點子寫自己的作品，也許在學校裡學生可以試著做這樣的嘗試，但在市場上卻始終沒有「改寫」這一個文類。我們可以問的是：比較不成熟的作品就沒有被翻譯的權利嗎？如果譯者看出原著某部分的缺失，是否能當一個reviser使它更臻完善？這同時也牽涉到原著同意與否以及這樣的改寫是不是往更好的方向走的爭議，倘若原著不希望改變文章原貌，或是第三者看來這樣的改寫反而是扣分作用，畢竟社會上沒有絕對的價值觀，亦無斷定一篇文章好壞的準則，這樣究竟該不該改寫呢？

翻譯與習作期末心得
    感謝這堂課上的題材不是一些空泛的翻譯理論而是去實際操作，翻譯的精隨還是需要自己去動手做過後才能更深刻的體驗，經驗比起聽起聽專家們說，還是自己經過時間累積較好。上完這門課後，能體會書籍《翻譯經驗談》裡面作家所遇到的一些問題，也整理出了自己遇到問題時該如何應對比較好以及何處還可以加強改進等等。

   在翻譯時發現譯者的專業能力，也就是在中英文雙方面的造詣需要非常好，在中翻英的時候，我常常會看著線上字典所搜索出的一堆英文單字苦惱，不是無法區分出他們的差別以選出最貼切的，就是覺得在英文字辭裡面找不到完全百分之一百相對於中文的詞。除此之外，礙於自己的英文程度，每次在中翻英的時候只能翻出簡易的句型或字彙量相當不足，無法在此方面能讓人有眼睛一亮的效果，譬如在安全法規方面達到簡潔有利的效果，這種落差除了加強自己中英文程度外別無他法。

    而中文與英文的不同之處也是需要注意的，如中文可以沒有主詞(張愛玲小說常用的手法達到的文學效果)，不注重時態，但英文卻不行沒主詞，注重時態等在翻譯上所造成的難題與譯者需要多注意的地方，以及它們在語法的結構也不相同，一句很長的英文句子若要翻成中文，可能必須切成兩句，以及順序亦須掉換等才能用中文表達原意，不然會看起來十分怪異。

    另外老師在課堂上一直強調的的文章的「氣質」亦是非常難以達到，翻譯學術性的文章時對我來說不是那麼困難，只要注意句型、字彙、語調要有專業性，但例如在課堂上看過的水調歌頭和Lady Gaga的Born this way的詩詞翻譯和歌詞翻譯對我來說就非常難，似乎詩詞的翻譯需要表現出的那種飄邈無重量的詩意對譯者來說卻是一個十斤重的沉重擔子，若翻譯的不好，可就成為扭曲原著的罪人了。 

   上完此門翻譯課後，我體驗到翻譯不只是單純兩個語言的對應轉換而已，其中所遇到的困難如譯者的選擇、文化意涵及其脈絡、語言程度、知識背景的差異都可說明為何如實的翻譯是不可能的事，才需要長時間琢磨哪個才是較貼近原意的意思，究竟意譯較好？還是直譯較好？以及如何翻譯才讓讀者更容易了解，因此翻譯是一個有趣、博大精深的領域，值得深究與挑戰。

中翻英短篇小說心得
　　翻譯完第一篇「島」之後，因為覺得這篇文章難度不高，翻譯也格外地順利，不像之前翻譯英翻中短篇那麼波折，於是又挑了一篇短篇來翻譯。兩篇故事長度真的都不長，也沒有太多人物對話，故事劇情也簡單。翻譯上第一篇翻的比較輕鬆，第二篇就比較有麻煩一點。
　　兩篇都會遇到的問題就是不知道分段是怎樣，對話要不要縮排等格式上的問題，因為他在部落格上似乎就沒有嚴謹的格式了。
　　主要問題都集中在第二篇「紀念日」字詞上的翻譯,如: 大小事項、什麼的、之類的、海風獵獵。“大小事項”我就把它分開成重要和瑣碎的事項，所以翻譯成“important and trivial matter”；“什麼的”、“之類的”我就翻的有點口語化（亦即文法拋之雲霄之外了）；至於“獵獵”我就把它翻成海風嚴厲地（harshly）吹著。另一個問題就是“我記得了唷”的 “唷”讓我苦思了一陣子。因為英文沒有中文這種“唷”句末語助詞的使用，所以最後我把它翻成放在句首的“Hey”。當然我至今仍覺得這個翻的似乎不大好。
　　大概在翻譯時遇到的問題就是以上提及的這些字詞及一些文法上的問題了。和英翻中比較起來，我覺得難度都是難在沒有對等的詞，都只有接近的意思。網路上的辭典也都要開好幾種版本的備用，就怕一個萬一用錯詞。不過大致上來說，我覺得我翻中翻英竟然比翻英翻中順一點，比較沒太多很讓我苦惱、輾轉難眠的問題。我想可能是我的文章比較短吧？
翻譯心得
在翻譯與習作一課中老師讓我們嘗試練習各種文體的翻譯，從歌曲、影評、小說，甚至還有連中文都看不太懂得學術文章，這些都是難得的經驗，且課程中英翻譯並重，在期末更是深刻感受到中翻英與英翻中的巨大不同。英翻中在於對原文的理解，並如何用適當的中文字詞表達出來，而中翻英最常遇到的狀況，一是看不懂原文，二是詞不達意，一方面感嘆自己英文能力不足，讀不懂原文的意思，另一方面發現自己會的中文詞彙竟如此匱乏，明明了解原文的意思，卻找不到合適的用詞表達出來，於是翻譯出來的成果始終差強人意。而中翻英部分，由於本身英文能力不夠好，很難將中文對應到英文裏頭，且中文的一些用法，英文也不見得有，例如：拍胸脯就不能翻譯成beat the chest，在中文裡是保證之意，但直翻就讀不出來了，因而漢英字典難以派上用場，只能自行猜測、推敲，再上網搜尋是否有相關用法，此時很慶幸自己生長在有網路的年代。
而課堂作業是由小組進行，比起自己一人奮鬥，功課份量比較不重，但小組討論會花更多時間，卻也在互相討論中學到得更多。同一個句子你可以看到不同版本的翻譯，也觀摩其他人是怎麼翻、為什麼要這樣翻，而在這些版本中哪個最適當，或者怎麼修改會更好。在課堂上老師舉了很多翻譯範例，和大家一起討論，認識到不同的文體翻譯有不同的訴求和特色，同時也學到了很多新單字跟一些語法，以及一些之前翻譯未曾注意的事項，例如英翻中時中文結構的排列，注意字數的組合，如：”勇於冒險，熱血愛國”，會比“冒險、愛國”的結構令人印象深刻，如此講究的結構排列是我先前未曾注意到的，因此會記起來往後好好善用。
截至目前對於翻譯的心得，翻譯的老梗信達雅三者兼具幾乎不可能，在翻譯時常常會在信與達選邊站，但究竟要選擇哪一個沒有定論，而是要視情況而定，但要視什麼情況而定也只能由譯者自己判定，沒有一定的鐵律，況且沒有最佳翻譯這一回事，因為翻譯確實沒有停止的一天，當今天覺得滿意了，下次再看卻覺得自己怎麼翻得這麼差。這學期翻譯了這麼多文體，我最喜歡的是小說和歌詞的英翻中，一方面是英翻中比較容易，另一方面也代表對譯文的掌控幅度較大，對於翻出來的感覺和結果比較有把握，且歌詞還需要押韻，為了押韻可是嘗遍中文千遍也不厭倦呀！但中翻英的能掌握的英文詞彙是非常有限的，無中生有出來的結果是慘不忍睹，只能說自己還有非常大一步的進步空間，深深慚愧到無地自容！最後很感謝老師無眠無日批改我們的作業，辛苦了。
翻譯與習作 心得總覽
 
一、起初死守字面，而今會依據場合、不同文類、語境翻譯處較恰當的文章

二、中與英兩種語言在表達上的差異性。中文凝鍊精厚；英文直白簡約

三、翻譯的耐心，不過份拘翻譯文的「正確性」每次修改都會比前一次好

四、期中考寫完彷彿自己被榨乾一般，檢討後覺得自己其實翻譯得不錯，比寫完的時候有信心

五、歌曲翻譯實作富饒趣意，再次體認到兩種語言表達上的不同感受

六、雖與組員不太熟悉，但翻譯過程中大家都很努力集思廣益，希望能選定最適合該文的字詞，很喜歡和大家努力的感覺
翻譯與習作 總心得
這學期修了這門課之後，我更加堅定的決定以後不走翻譯這條路。其實我一直對於翻譯沒有很大的興趣，因為我通常都是讀英文就以英文在自己腦袋去思考，要我再轉換成中文，我的反應會非常的慢。另外，翻譯，就像老師所說的，是個會讓你無法高枕無憂的事情。以我的個性常常輾轉難眠的人，我做了這一行的話，大概不用睡了吧！

這堂課對我的幫助很大，因為我覺得非常的實用。翻譯其實常常穿梭於我們的生活，但很少人會去注意。其實我對於標語英文滿會留意的，還寄得去年我到桂林去旅遊，中國的標語真的是出了名的好笑。〝小心地滑〞可以翻成〝carefully slide〞；〝九鼎煉丹爐〞翻成〝nine dings make a pill a stove〞也真的是經典。我都很疑惑當外國人到中國旅遊時，不會笑死嗎？偏偏我看到這些標語的地方還都是國家級的觀光景點，這樣的翻譯錯誤在台灣發生的話大概會被罵翻吧！

除了實用的翻譯外，我們還嘗試了英翻中和中翻英的短篇故事翻譯。我非常喜歡這個作業因為翻譯故事其實我覺得滿有趣的。要懂得用字遣詞，還要注意說話用語，同時還能沉浸在短篇故事的世界哩，我覺得是英文系很多作業中算很好玩的了！選故事時又能看到很多引人入勝的作品，還同時增廣了見聞了呢！

其實總括來說，我覺得這堂課壓力不會太大，作業量其實也是乖乖按部就班就不會有壓力。而且老師也比較偏實用，而非很理論的東西，所以我對這堂課的評價更高！總而言之，我覺得這堂課可以學到的東西很多！
